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The Concept of ‘Homeland’ in the Linguistic Worldview of Belarusians:
According to Survey Data

ABSTRACT: The article seeks to present the concept of “homeland” as it appears in the linguistic worldview of
Belarusians, according to questionnaire data. The questionnaire was offered to two groups of informants of different
ages: an older generation (in 2022) and students (in 2024). The answers were analysed in detail and mutually contrasted.
The survey was conducted according to the methodology of the Lublin Ethnolinguistic School. The theoretical and
methodological foundations of the Lublin Ethnolinguistic School are considered, the main works, projects and
researches being named. Questionnaires, together with systemic and textual data, are one of the obligatory stages in the
study of axiological concepts. The results of the study are compared with the data of the Belarusian survey of the 1990s
and similar data on the Polish language. It is concluded that for the Belarusian concept of “homeland” the most stable
components are ‘place of birth, small homeland’, ‘close people, one’s loved ones’, while notions of ‘country’, ‘society’
are less important. The components ‘freedom’ and ‘democracy’ are also optional.
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Pojecie ,,0jczyzny” w jezykowym obrazie Swiata Bialorusinow
wedlug danych ankietowych

STRESZCZENIE: Artykut ma na celu przedstawienie pojgcia ,,0jczyzny” w jezykowym obrazie $wiata Biatorusinow,
opartego na danych ankietowych. Kwestionariusz zostat udostgpniony dwom grupom informatoréw w réznym wieku:
starszemu pokoleniu (w 2022 r.) i studentom (w 2024 r.). Odpowiedzi zostaly szczegétowo przeanalizowane i pordwnane
ze sobg. Badanie przeprowadzono zgodnie z zalozeniami teoretycznymi i metodologicznymi Lubelskiej Szkoty
Etnolingwistycznej. W artykule wymieniono gtéwne prace i projekty badawcze prowadzone wedtug tej metody. Ankiety,
wraz z danymi systemowymi i tekstowymi, stanowia jeden z obowiazkowych etapéw badania konceptéw aksjologicznych.
Wiyniki badan poréwnano z uzyskanymi z badania przeprowadzonego w Biatorusi w latach dziwig¢dziesiatych i podob-
nymi danymi dotyczacymi jezyka polskiego. Stwierdzono, ze dla biatoruskiego pojecia ,,0jczyzny” najbardziej stabilnymi
sktadnikami sg ,,miejsce urodzenia, mata ojczyzna”, ,bliscy ludzie, krewni, przyjaciele”, a ,,kraj”, ,,spoleczenstwo” maja
mniejsze znaczenie, podczas gdy ,,wolno$¢” i ,,demokracja” sa réwniez komponentami opcjonalnymi.

SEOWA KLUCZOWE: Etnolingwistyka kognitywna, jezykowy obraz $wiata, koncept “ojczyzny”, jezyk biatoruski
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1. YBoa3inbI

Hasyka mpa y3aemacyBsi3i maMidk MOBai, TpamMaJICTBaM i KyJbTypail npajcrayieHa
I3paraM CyMeXHbIX a0iaciieli i Moka Ha3bIBalllla a-po3Hamy. Asecanapa J[3ropaHii
micay:

VY mamsp3gHiM aOMepkaBaHHI pO3HBIX Ha3Bay U BBIBYYSHHS MOBBI SIK KYJIBTYPBI —
AIH2BICMBIYHAA AHMPANAN02IA, AHMPANAIA2iYHaAA AIHSEICMbIKA, IMHANIH2EICMbIKA —
sl CUBSpIDKAY, IMITO 3aMECT Taro, kad ObIIb CIHOHIMaMmi, TITHIS Ma3HaKi aanaBsIaioNb
PO3HBIM TIaP3THIYHBIM 1 METaaJaridHbIM MOMIAAaM Ha iX a0’ekT ;[acne/:[aBaHHsll.

Janzenae nacienaBaHHe OBLIO MpaBen3eHa ¥ pamkax JIroOmiHCKail 3THaNIHTBIiC-
TBIYHAM LIKOJIBI, sIKasi HAJEXKBILb J1a eypaleicKkaid, y Iepllylo 4apry CIaBsHCKad, STHa-
JIHTBICThIYHAN Tpajbilbl. ClaBsiHCKas STHAJIHTBICThIKA Mag aryJjibHae Maxo/pKaHHE
3 aHrja-aMepbIKaHCKal JIHIBICTHIYHAN aHTpamajiorisii: abdea3se OApyLb CBOM MavaTak
an imi Binsrenmsma ¢gon 'ymOanbra. IMs BydoHara niecHa 3Bsi3aHa 3 MAHSIIAMI, SKist
CTali HaJg3BBbUAl aKkTyalbHBIMI ¥ Apyroi manoBe XX crarommss, — HsaMeukim Weltbild
1 Weltansicht “xapuina cBety’. Binbrensm goH ['yMOanbT miybla namsp3HikaM Kar-
HITBIYHara NajabIXOAy ¥ STHAJTIHIBICTBHILBI, I'.3H. BBIBYYIHHS CBETANOINIALY 3THIUHAH
TpyIIBI i acoOHara JanaBeka. CsApo[| ATo HalBaXHEHIIIBIX MACIAI0YHIKAY — HearymoOanb-
JBISHIEL, Y TpbiBaTHAcIi Jlea BaiicrepGep, sxi ¥B&Y namsiue moynas kapyina ceemy™

Ha pannix sTanax aHTparmajariqablsa gacieaaBaHHi MpaBoOA3LIICS TaJ00HBIM YbIHAM
y Eypomne i 31IIA: nakymeHTaBaHHe, amicaHHe i Kiaciikalpls Kap3HHBIX MOY HIISXaM
3amicy JIeKCeM, rpaMaThblYHbIX IpaBijay i TpaXblUbIIHHBIX (QalbKIOPHBIX TIKCTAY.
V 3IIIA roTa 6bina Knaciunas npana [xora I[laysma’; y 3axoxmsii Eypore — bab-
KJIOPHBIS MaT3PBISUTBI, cabpanbis Opatami ['pbIM; Ba YCXOTHECTABIHCKIX KpaiHaxX —
npanbl [I3miTpeis 3smenina, Askcannpa Becsiioyckara i iHIIBIX.

[Tacnsa Jlpyro#i cycBeTHa¥l BaifHBI KarHITBIYHBI MAJBIXOJ Y aHTIJIa-aMephIKaHCKal
JHTBICTBIYHAN aHTpamaorii 3MsHIyCs Ha KaMYyHIKAaThIYHBI, CKaHI[PHTPaBaHbI Ha BbI-
KapbICTaHHI HaTypaJbHAll MOBBHI ¥ KaMyHIKaIlbli, HA MayJIeHHI K A3eHHacIl, a He Ha
camoit moyHaii cicrame. Ilepmr 3a ycé rata Obuta dTHarpadis kamyHikaien JxoHa
lammepma 1 Jlama Xaiimca®. CénHs MoBa CITYXKBIIIb IHCTPYMEHTAM JOCTYITY HIa

' A. Duranti, 4 Historical Perspective on Contemporary Linguistic Anthropology, “SACC Newslet-
ter” 2001, vol. 7, p. 20-24; A. Duranti, Language as Culture in U.S. Anthropology, “Current Anthropo-
logy” 2003, 44, # 3, p. 323.

2 [pa TopMmin mojnas kapyina céemy Tiv.: A. Glaz, Linguistic Worldview(s): Approaches and Appli-
cations. New York 2021; A. Rudenka, Research on (linguistic) worldview in the USA, [w:] Wartosci
w jezykowo-kulturowym obrazie Swiata Stowian i ich sgsiadow. 4. Stownik jezykowy — leksykon —
encyklopedia w programie badan poréwnawczych, Lublin 2018, s. 105-114, etc.

3 1. Powell, Introduction to the Study of Indian Languages, Washington 1880.

4 Directions in Sociolinguistics: The Ethnography of Communication, J. Gumperz, D. Hymes (eds.),
New York 1972; Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach, D. Hymes (eds.), London
1974.
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CKJIQJIaHBIX CallbISJIBHBIX Ipaldcay: MOYHBISA 113aJ0rii, CalblsUlbHAS 13HTHIYHACI,
rimabanizanplsl — SHBI BEIBYyYAOIIa Tpa3 MOBy5 . AcHOVHBIMI nmaciemaubiMi MeTagami
crajics dTHarpagiuHblL: IHTIPB'I0 1 YKIOYaHae HasipaHHe. 3 rarara yacy madanocs
aJlaJICHHE JIHTBICTHIYHAN aHTPAmaorii aji STHAJTIHTBICTHIKI, Ja Taro »* Ha3BaHBIS
npabieMbl 1 MeTaIbl ¥ CIaBSHCKal I'yMaHiTapbICTBIIBI TPaAbILBIHHA aJHOCSIB Aa cde-
PBI JA3CSIHHS CAllbISUTIHTBICTHIKI.

VY Tol Yac sIK aHIJIa-aMepbIKaHCKasl JIIHTBICTBIYHASL aHTPAIANIOTIS 3acspOoKBaeLIIa
Ha KaMyHIKaIlbli 1 BBIKAPBICTAHHI MOBBI, CIIaBSHCKas 3THAJIIHTBICTBIKA 3acTaenla Kar-
HITBIYHAM: MaJRITIOCIIa MOYHAsI KapiliHa CBETY MAYHBIX STHIYHBIX TPYII, aHATI3YIOLIA
KJTIOYABBIS TTAHSIIII KyHLTprI6. [epurauapropas yBara dacra Hajgaellla KyJbTYpPbl
TpaHBIHLIﬁHaﬁ7.

I'3ThI apTHIKYNT HE Mae Ha MAIle MMapayHaHHE aHTJIa-aMephIKaHCKal JIIHTBICTHIYHAN
AHTPAMAJIOTii i ClTABSHCKAll STHATIHIBICTBIKI — I3Ta YO0 3p0obiIeHa § iHIIBIX Tparax’.
JanzeHnae nacnenaBaHHe TPYHTYeIIa Ha MPBIHIBINAX JI0OMiHCKal KarHITRIYHAH dTHA-
JHHIBICTBIKI — aJHOU 3 rajiH ATHAJIHIBICTBIKI CIIABIHCKAM.

2. ACHOVHBISI IPBIHIBINBI KATHITBIYHAH 3THAJTIHIBiCTBIKI

KarniTeryHas 3THamiHIBICTBIKA — I3TA HA3Ba, a3€Has HAIPaMKYy, paclpalaBaHaMy
V Jliobnine (Ilonmpirya) sie 3acHaBanbHiKaM, npadecapam Exbl Baptminckim (1939-
2022). En micay, mro “3amaua 3THATiHTBiCTBIKI — I3Ta “cy6’eKThIYHAs” pIKaH-
CTPYKLBISA KYJIBTYPHI i BHIByYIHHE MEHTAIITITY sie HOCBOITay (cy0’ekray), ix crmocaly
KaHIPNTYaTi3amsl cBeTy, yBacoOneHara ¥ mose™. L[3HTpanbHbiMi mamsmusmi JTo6-
JHCKal 3THANIHTBICTBIYHAN MIKOJBI 3’ TYJISIFOLLA MOVHAS KAPYIHA c8emy 1 cmapaambin
(= kanysnm). E. BapTMiHCKI BRI3HAYAC MOYHYIO KAPYIHY c8emy K «YKapaHEHYIO ¥ MOBE
THTAPIIPITALBIIO pIasIbHACLI, AKas MOXKa OBILb BBIpakaHa ¥ (opMe MepKaBaHHSY Mpa
cBeT, IIOf3eil, paubl, ma;sei»' . AyTapckae pasyMEHHE CTIP3aThilly TPYHTyEIla Ha
BbI3HaYdHHI Xinapsl [laTHAM: cTIpIaThin — raTa

ysaynenHe mpa ab’ekT, akoe chapmipaBanacs ¥ Mexax MIyHara KaJleKThIyHara JOCBEILy
1 BBI3HAYae, MITO IITH a0’eKT caboil ysynse, Ak €H BRITIANAC, K €H A3eiHidae, K Aro

5 I'n., nanpeiknaz, R. Lippi-Green, English with an Accent: Language, Ideology and Discrimination
in the United States, London 2012, etc.

® H. Y. Toncroit, A3vik u HapooHas kynemypa. Ouepku no ClABAHCKOU MUGOIO2UU U IMHOIUHBUC-
muxe, MockBa 1995; C. M. Tocras, Ilocmyramsr Mockosckou smuonunesucmuxu, ,,Etnolingwistyka.
Problemy Jezyka i Kultury”, Lublin 2006, t. 18, s. 7-28.

7 Chassnckue Opesnocmu. Dmuonunzeucmuyeckuti ciogapb, pex. C. Tocincras, Mocksa 1995-2012,
1. 1-5.

8 E. Rudenko, Dmuonunceucmura 6e3 spanuy. (Béedenue 6 MuHBUCIUNECKYIO aQHMPONONO2UIO),
Musck 2014; J. Zinken, Lubelska szkola etnolingwistyczna a anglo-amerykanskie jezykoznawstwo kogni-
tywne, ,Etnolingwistyka. Problemy Jezyka i Kultury” 2015 t. 27, s. 273-277.

® E. BapTMuHCKuii, A3b1k0601i 06paz mupa: ouepku no smuonuzeucmuke, Mocksa 2005, c. 33-34.

10y Bartminski, Aspects of cognitive ethnolinguistics, London 2009, p. 23.
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ycrnpeiMae danaBek i T'.J.; y TOH jka 4ac IaTa YysyieHHe, sikoe yBacoOiieHa § MoOBe,
JIACTYIIHA TIPa3 MOBY i HAJNEKBIIb A KANEKTHIYHBIX Belay mpa cBeT .

[Nanspsaninaii JlroGmiHCcKal 3THAMIHTBICTRIYHAN IIKONBI ¥ [lonbmdasl 3’synsera
lannra BspkOinka. Y aHTIa-aMephIKaHCKIX TYMaHITaApHBIX HaByKaxX HarOombII OJTi3Kait
Jla MOOITIHCKal KarHiTBIYHAH 3THANIHTBICTBIKI 3’ syIIsela HoBas dTHarpadis, abo kar-
HITBIYHAsT aHTPAIANOTis; sie BSIOMBIM mpajctayHik — CrteiBen A. Taiimep'?. Ha-
BYKOYIIBI ¥ TATall TajiHe 3BA3BAIOIb KYJIBTYPY 3 MIVHBIMI JIHTBICTBIYHBIMI CTPYKTY-
pami, Takimi sk Jekcikon'®. KarmiTelyHas aHTpamanoris OniKS# a KarHITHIVHAI
JIHTBICTBIKI 1 TIOPBII KaTATaphI3allbli, Y6IM 11a JIIHTBICTRIYHAH aHTpanaiorii: KyJabTypa
pasrigaenia se MpeIXiabHIKaMi SK MICiXidHas 3°sgBa 1 BRIByJaeIla mpa3 MoBy. ['3TeI
MaJBIX0T TaM3UISTIONG K ['anHa BspkOinka, Tak 1 gaciemusiki JIFOOMiHCKa KarHiTHIY-
Hail sTHamiHTBicTRIKI. Y 2009 romse ¥ Jlongane Obuta amyOmikaBana kHira E. bapt-
MiHCKara “ACIeKTHl KarHITBIYHAH J3THANIHTBICTHIKI” (Aspects of cognitive ethnolin-
guistics, TI. BEIDK), a ¥ 2013 romse — xanekTeIyHas MaHarpadis “MoyHas kapiiiHa
CBETY: 3THANIHIBICTBIKA, Ta3HAHHE 1 KyIbTypa” maj paaakusiaid A. ['nmaza, 1. [lanaxepa
1 I1. Ha30}“lc1<aral4. TakiM ublHaM, gaciiefaBaHHl JIr0OJiHCKal >THaJIIHIBICTBIYHAM
IIIKOJIBI BSIJIOMBISI aHTJIAMOYHBIM UYbITa4aM.

JBa OyiHBIS MpaeKkTsl ¥ TajiHe KarHiTBIYHal 3THATIHTBICTBIKI ¥ HAmepaimrHi dac
poaanizytoma JlrooninckiM yHiBepciTaTam iMs Mapsbi Kropel-Cknanoyckaii i [HCTBITY-
TaM cnaBicTbiki [Tonbekaid akagdMii HaByK. [lepuisl 3 ix — Stownik stereotypow i sym-
boli ludowych (JIroonin, 1996-2022, 1. 1 (Ne 1-4) — 1. 2 (Ne 1-7)).

Hacnequsiki JIroOmiHCKai 3THANIHTBICTEIYHAN IIIKOJBI HACTOWBAIOLE HA THIM, IIITO
«...9THAJIIHTBICThIKA HE aOMSIKOYBaeIllla JbIsIICKTaMl 1 HapoJHAW TpPaJbIlbIsAH, sSHa
axoIuiiBae yce BiJlbl MOBBI, Y THIM JIKY JIiTapaTypHyIO MOBY Ba YCEil sie ricrapbluHai
i cyuacHait pasnacTaitnacii cTeUISY, sxkaHpay i . 1»'°. [31a agposniBae JI0GTIHCKYIO
IIKOJTy aJl YCXOJHECIaBsIHCKai 3THANIHTBICTBIYHAN TPabINbI 1 30Jikae sie 3 3aX0j-
Heeyparelickail i aMepbIKaHCKaH.

KarniTeIyHast 3THAMIHTBICTBIKA XapaKTapbi3yela 13TajaéBail MeTalanorisii, amca-
Hail npaxcTayHikami raTait raniasl'®. MeTaanoris KarHiThIyHall STHATIHIBICTHIKI
VKIIIo4ae HeKallbKi a0aBsA3KOBBIX 3Tamay: 1) KapoTKi arisj JaciieaBaHHSIY Ma TIMeE,
2) CiCTAMHBIS Mam3eHbIA (Y TBIM JIKY PO3HBIS CIIOYHIKI), 3) MPAIASHTHBIS TIKCTEHI,

""'E. Baprmunckuii, 3bik060ii 06pas mupa..., c. 68.

128, Tyler, Cognitive anthropology, New York 1969.

'3 B. Berlin, P. Kay, Basic colour terms: Their universality and evolution, Berkeley 1969.

% The Linguistic Worldview: Ethnolinguistics, Cognition, and Culture, A. Glaz, D. S. Danaher, and
P. Lozowski (eds.), London 2013.

'3 E. Baprmunckuii, 3bik0601i 06pasz mupa..., ¢. 33-34.

16 J. Bartminski, Aspects... p. 22-37, 213-221; W. Chlebda, EUROPA w trzynastu obrazach [w:]
Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow, red. J. Bartminski, Warszawa — Lublin, 2018, vol. 2 EURO-
PA, s. 16-17; S. Niebrzegowska-Bartminska, Definowanie i profilowanie poje¢ w (etno)lingwistyce, Lublin
2020, s. 99-196.
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4) KOpIYCHBISI MaTAPBISIIBI 1 5) aHKETHBIS AaA3€HbIs (IIa ClieNblUIbHAN cxeme). BriHiki
aJIHAaCTaiHa 1HTATpaBaHbl ¥ KarHITBIYHYIO I3(]IHINBIIO — CTPYKTypaBaHae aricaHHe
kanipnTa. [TaBomne A. Bexo6inkaii, a nasneit i E. bapTMinckara, «karHiTeryHas 13¢i-
HIiIBIS TaBiHHA YKIIOYAIlh yCe KaMITAHEHTHI, 3a(iKcaBaHbIl Y KallEKTBIYHAW CBSIO-
Macui (SIKist BeIpaXkarola ado MOTyIb OBIIb BBIpaXKaHBl ¥ TIKCIE), 1 pasMsIIdanp ix
TaKiM YBIHAM, K40 SHBI KApa/IBaji ca CTPYKTypaMi Ha3Bay raTail cBsgoMacti»' .

An3iHas meTajanoris JacielaBaHHS KarHITbIyHal STHaJIHTBICTBIKI pobilb 3¢ek-
TBIYHBIM MIKMOYHAe MapayHaHHe 1 Jae MardeIMacii A Oaratail iHT pnpaTansli. ['o-
Tast MeTafasoris Oblia pIastizaBaHa ¥ AKcisnaziunbim 1eKcikone ciassn i ix cycedzay'™.
VY 2015-2024 ragax Obuto amybiikaBaHa cem Tamoy “Jlexcikona”. KoxHBI TOM OBIY
NpbICBEYaHBl aHAJI3y aJHaro KaHipnra («1om», «Eypomnay, «npauay, «cBabomay», «ro-
Hapy», «I3MaKpaThisa») Ha acHOBe 15-20 Moy; abarynbHEHHE 1 IHTAPIIPITAIbIS OBLIL
3po0iieHsl ¥ acoOHbIX apThikynax. PDF-Bepcii ycix TaMoy macTymHbIsA Ha caiiie DTHa-
miHrBicTHIYHAM Kamicii mpsl Kanrpace crmaicray'®.

Bsiryusist 3anaust JIroOmiHCKali STHATIHTBICTHIKI YKIIIOUYAIOIb MapayHaIbHAE BHIBY-
YIHHE MaHALLAY «CSIM's», «30apoye» 1 «paia3iMa» ¥ po3HBIX, Mepi 3a YC& CIaBsHCKIX,
MoBax. BreIByuaeniia takcama Oenapyckas «panziMa». Y aanaBeqHacLi 3 amicaHail BbI-
I3 METaNaNoTisiii BEIKAPBICTOYBAOIA Ja3€HBIS CIOVHIKAY, TIKCTAaBBIX KOpITycay
i ankeT. Hixkol mpazicrayneHpl BBIHIKI aHKETaBaHHS.

3. CaubIsUTiHrBicTHIYHBIA acabaiBacui Oeapyckara KaHIPNTY «paaziMay

BriByusHHe Oenapyckara KaHIPITa «paj3iMay, akpaMsl KarHiThIyHara i 3THaJliHIBic-
THIYHATA, MAe CALBIATIHIBICTBIYHBI aCHeKT> . [Ipa CAIbLUTIHIBICTBIUHYIO CITYaIBIO
¥ benapyci mmar Hamicana. [1akonbKi ¥ r3TBIM apTHIKYJE MPaAJACTaYICHBI Naa3CHBIS
aHKETaBaHHs, CallbISUTIHIBICTBIYHBI aCTIEKT AacieaBaHHs 3aKiIovaela ¥ cyaaHociHax
Oenmapyckail 1 pyckaii MoBax y ankazax iHpapmanray. [IeiTanHe BBIOapy MOBHI Ja-
cilequara MaT3phLUly Aaj€Kka HE TPBIBisJIbHAae y BBIMAAKy Oi- Li MyJbTBUIIHTBI3MY
rpaMaJICTBa, Yblsl MOYHas KaplliHa cBeTy BhIByuaewia. ¥ bemapyci a3Be m3spixkayHbIs
MOBBI: Oemapyckas i pyckas. Y rapagax nayTapa IpamdHTa HaceJbHIITBA pa3Mayiisie
na-0enapycky, y BEckax — OOJBII, aje TITHI BAPBISHT (a JaKiagHe, MHOTis BapBISHTHI)
Oemapyckaii MOBBI 3BbIYalfHA JBISUICKTHBI, MOITHA Pa3BEA3CHBI “‘TpacsHKail® — HEHap-

7 E. Bapr™unckuii, 3bik0601i 06pasz mupd..., ¢. 26-27.

18 Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadéw, red. J. Bartminski, Warszawa — Lublin 2015-
2024, 1-7.

19 Slavic-ethnolinguistics. Knueu, ucmounuxu / books, sources, [B:] https://www.slavic-ethnolinguis-
tics.org/home/teksty-texts/istocniki-sources (12.05.2020, 25.10.2024).

20 . A. Markova, Society and Language: Debates surrounding the national language in Belarusian
society at the beginning of the 1990s, “Historicka sociologie” 2022, Ne 14 (2), s. 27-48; K. Waszczynska,
Who speaks Belarusian? The language situation in the Republic of Belarus, ,,Ethnologia Polona” 2018,
nr 38 (1), s. 71-185; C. Woolhiser, The Russian Language in Belarus: Language Use, Speaker Identities
and Metalinguistic Discourse, [in:] The Russian language outside the nation: Speakers and identities,
Edinburgh 2014, https://www.academia.edu/901492/ (18.12.2024), i iHmI.
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MaThIYHal pycka-Oenapyckail msmranai raBopkaid. [laBose 3Bectak HaupistHanbHara
cTaThICTHIYHATA KaMmiTaTa, y 2020 romse 3 7,9 minséHay Oemapycay 5,6 MinsEHaY pas-
MayJsuli joMa ma-pycky. BeIByusHHe Taro wmi iHmara ¢parMeHTa MOYHal KapLiHBI
cBeTy Oenapycay Henbra npaBoJ3illb TOJBKI HAa aCHOBE MATAPhIsUTY Oenapyckail MOBBI:
BBIHIKI Oy/ylb HSMOYHBIS.

VY naniThIYHBIM KB KpaiHbl TpaMa3siHiH, SKi pa3Mayiisie na-0enapycky, dyacra
aTascaMiiBaenua 3 mpajcTayHikoM amasiupli: ga 2020-x ragoy mpaTdCTHBI PyX
y 3HAaYHail CTyNEHI CKiamaycs 3 JroA3ei (Tak 3BaHas «cTapas amasillbis»), IS SKiX
cBabona i JPMaKpaThls ObUTI HEMBICTIMBISA 0e3 OapalbObl 32 JaMiHYIOUYIO PoIito Oerna-
pyckait MoBbl. Ak Bsimoma, y skHiyHi 2020 roga ¥ benapyci anOsimicst mpa3iasHIKis
BBIOApHI, AKis MPBIBSTL 12 MAIITaOHBIX MPaTACTay, ITO HE CIiXalli 0OoJbII 3a mayroaa
1 cympaBa/pKaiics MacaBbIMi apbIlITaMi 1 SMIrpanbiad. AObUTiCsS Takcama 3MEHBI Ba
Yy3aeMaaqHOCIHAX, CAlBIUIBHBIX POJISX 1 YcmphIMaHHI Oenapyckaii i paciiickail Moy
y bemapyci.

IMamzei 2020 roga 3HsUTL 3 MApaAKy THS MOYHae MBITAHHE — 3 HEYaKaHBIMI CaIlbIsIb-
HBIMI 1 JIIHTBICTBIYHBIMI HacTyrncTBaMi. [la-mepmiae, canpisuibHas TaTgopMa camora
npaTICTHAra pyxy cTaja HEeBBIMEpHA IIBIPIMILasl, a ma-apyroe, Oeaapyckas MoBa craja
3Ha4yHa Oouybll 3amarpalOaBaHas. IHTYiTBIYHAae pa3yMEHHE JIOA3bMI Taro, ITO MOBA
3'symsienua BakHail MPBIKMETail Hallbli, MPBIBSIIO J1a CIIAHTAHHAra >KaJlaHHs pa3Mayiisiib
Ha Oenapyckail MOBe, BBIKApBICTOYBALlb sie Ul aDapOHBI CBAaiX A9MAKpaTHIYHBIX PABOY
i cBaboxa, CBENUBIh €10 HAIBITHANBHYIO 1 TpaMaa3sHCKYIO efaHaclb. Adinbritnas
X KyJIbTypHas 1 MOyHas maiitelka ¥ bemapyci c€HHA, Ipa3 4yaThIpbl I'ajpl, BhIIJIIAC
HACTYIHBIM YbIHAM: TAMyJISApbI3anblsl Oellapyckara MOBBI i KyJIBTYpbl MardbiMas, aje
TOJIBKI ¥ TOM CTYTICHi, V SIKOW TATa HE CYIIIPIUBIIE MATITHIIEI 30IKIHHAS 3 Pacisii.

4. AHani3 1a3eHbIX aHKeTaBaHHA Na 0ejapycKiM KaHIPNUe «paaziMa»

AHKeTaBaHHe maBojyie Merananorii JIroOmiHCKall KarHiThIYHAH 3THANIHTBICTBIKI
MpaBoA3iiacs ¥ Ba 3Tarbl: mepmsl ¥ crynzeni 2022 roxa, a Apyri — mpas JaBa Tafpl,
y crymseni 2024 roma. AGem3Be aHKETHI 3allayHUTICS ¥ PIKbIME aHJIAWH 3 BBIKAPHIC-
tanHeM Google Forms. Yce nbitanHi ObiTi Ha Oenmapyckail MOBe, a0aBsI3KOBBIS IS
3amayHeHHs i capMyssBaHBIA ¥ aAmaBeaHACI 3 0a3aBail aHkerai JIroOmiHCKal kar-
HITBIYHAl STHATIHBICTBIKI” .

IIbrTanni

1. Illto Takoe pajaz3ima, Ha Bally AyMKY?
2. Sxis maHAni ¥ Bac acauplipyromua 3 pag3imMain?
3. a lllTo 3HAYEIIG, Ma-BaIAMY, padaibHAs pao3ima?
b IlTo cBemyspIs a0 XapakTapsl campaynHail (i1panpHaii) paa3iMbl?

2! E. Baprmunckuii, A3viko6oii 06pas mupa..., ¢. 188-213, 252-253; S. Niebrzegowska-Bartminska,
Typy danych a koherencja semantyczna definicji kognitywnej. Przyklad polskiej ojczyzny, ,,Etnolingwis-
tyka. Problemy Jezyka i Kultury” 2024, t. 36, s. 295-315.
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4. SIxist cioOBBI MOXHA YIKbIBAIlb 3aMECT CIIOBA paod3ima?

5. HazaBiue ci0BBI, Cynpanbieribls CIOBY pao3imd.

6. 3axoHusIte cka3: X — paodsiua, ane...

7. Skimi cioBaMi MOKHaA axapakTapbl3aBallb JIFOJ3EH, SKis MAIOIb TYIO X pai3iMy, MTO
i BBI?

8. IIpeiBsi3inie BAIOMBIS BaM IpbIKa3Ki i MpBIMayKi ca cloBaM padsimd.

AGozBa 3Tanbl aHKeTaBaHHS ObUTI aHAHIMHBISL, 3 IBITAHHAMI TOJIBKI TIpa MO, Y3pOCT
1 Mecua xpixapcTBa iHpapmanray. [lepmas rpyna ¥ 2022 roaze ckiaganacs 3 Kapblc-
tanpHikay Facebook — 110 aaka3ay, pasMepKkaBaHbIX HACTYITHBIM YbIHAM.

Tlon: )K — 82, M — 22, He BeI3Ha4aHa — 0.

Mecyasnaxooocanne: y benapyci — 66, 3a mexami bemnapyci — 44.
Y3pocm: 18-30 rapoy — 24, 30-50 — 64, 50-... — 20.

Mosa aokazay: 6enapyckast — 88, pyckas — 21, anrmiiickas — 1.

Taxkim ubiHam, Gonbmacup iHQapmaHTay Facebook ckiamami skaHYBIHBI Ba Y3poclie
an 30 na 70 ragoy, nanoBa 3 sIKixX KbUIa 3a Mexkami benapyci. [lepaBaxknas Oonbiuacupb
TBIX, XTO XBbIY 3a Mexami bemapyci, 3’exana ¥ 2020-2021 ragmax, nacias cainb-
citikaBaHbIX BbIOapay y xHiyHI 2020 roma, MacaBbIX mpaTiCTay i iX JKOpCTKara ma-
JayICHHS.

Hpyri sTam gacienaBaHHsS OBIY TpaBEI3CHBI CAPOI CTYAHTAY Oemapyckix BHY.
VY anbrransi npesai yuzen 105 indapmanray. Ha npyrim stane Oonbiacipb ckiagaii
rapanckiga (92,5%) n3ayuarer (80%) Ba y3pocue ma 20 ramoy (90%). Y abemsBiox
aHkeTax OoJbIIacIb ankasay (Oosbm 3a 80) ObLTI Ha Oemapyckail MoBe. ATHAK Y TBYX
BBITIaAKaX Oeapyckas MOBa ajpo3HiBayiacs. Y TEPIIBIM BBITAIKy iH(QapMaHTHI aakas3-
BaJli aJIb00 Ma-0emapycky, arb00 ma-pycky. “TpacsHka” — cymech Oenmapyckait i pyckait
MOY — cycTpakanacs piaka. I'dTa azHawae, MTO CAPOJ THIX, XTO MakiHyy bemapych
y 2020-2021 ramax, mepaBaxkalsli aayKaBaHBIS JIOJ31.

Y nmpyriM BBITAOKY ¥ amHBIM 1 THIM Xa ajKa3e Marili BEIKapBICTOYBAIla adea3Be
MOBBI;, aA31H 1 TOH »Ka iH(papMaHT MOT BBIKAPBICTOYBAIbL OCIAPYCKYIO 1 PYCKYIO;
«TpacsiHKa» Obllla BeJIbMi pacraycrojkaHas. Y TPBIBEI3€HBIX HDKIHM MpbIKIagax 3a-
XaBaHa apbIriHaJIbHAE HaIliCaHHE.

Ankasel ObITI 3rpynaBaHbl MABOIE JIICKPhINTapay (KI0YaBbIX c0y) y 15 xaHmpm-
TyallbHBIX acnekTay: Oisuariunsl (Biol), kymsryphsl (Cult), steransl (Eth), naycsan3énust
(Ev), renererunst (Gen), ricraperansl (Hist), impanariunst (Ideol), nakanshst (L), BaeHHBI
(Mil), nanpisHanehel (Nat), maniteraasl (Polit), ncixamariyasr (Ps), mcixacaubisibHBI
(PsSoc), poniriitael (Rel), canpisuibhbr (Soc). Bel3HausHHE AdCKphINTapay, BeIOAp
TaKcTaBbIX pparmentay (TF), abo mpitar, i ix pa3MepkaBaHHE Ma acreKkTax ObLTi 3p00JIeHbI

¥ ajmnaBeqHacIli 3 METOIbIKal, IpanaHaBaHaii JIroOmiHCKal 3THATIHTBICTIYHAN mKoai>,

2 1. Bartminski, Ankieta jako pomocnicze narzedzie rekonstrukcji jezykowego obrazu $wiata, [w:]
Wartosci w jezykowym obrazie swiata Stowian i ich sqsiadow 3. Problemy eksplikowania i profilowania
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[Maguac dapmynéyki NbITAaHHSY 1 BEI3BHAUIHHS aCIEKTay i IICKpPBINTapay repasara ajjia-
Basiacs BapbIIHTaM, AKif BBIKapbICTOYBATICS ¥ KarHIThIYHAI STHAIIHTBICTBILIBI paHel, kab
MOYKHa OBLIO TMapayHallb BBIHIKI 3 IHIIBIMI JaciienaBaHHsaMi. [IpaBs3eHHE aHKETaBaHHS
¥ aamaBenHacIii 3 aJ3iHail cXxeMall KarHiThIYHAl STHAIIHTBICTBIKI Ja3Bayise MapayHailb
BBIHIKi, ATPHIMAHbIS § PO3HBI YAC 1 HA MATIPBIUIE PO3HBIX MOY .

Hanpeiknasn, HaitOobIN YacThIs ajika3bl Ha Hepiinae neitanHe «1lto Takoe pag3ima,
Ha Bally OyMKy?» ObUTi ¥ JIaKalbHBIX KaTIropbuix (23,6%): paasimMa — raTa Mecua,
npacropa abo KpaiHa; nepaBa)cHasi OOJBINACIh HAMIHAIBIA yTPHIMIIIBAE KAMIIAHCHT
«mecta» (73 3 88 mpitar). Jlanei (y mapaaky 3MsHIISHHS KOJBKACI IBITAT) 1yIh
TCiXajarivyHel 1 mcixacanbisuibHbl actieKThl (58 1 39 uwitar agnaeenHa; 18,8% — mci-
XaJariyHel actekT i 12,6% — ncixacaipisiibHbl). Y McixacanblisUIbHBIM aCTEKIIE 3BspTae
Ha cs0e yBary rpymna UbITaT 3 JICKPHINITapaM JI00y, Jd00ilnb, sKas MsDKye 3 IICi-
XaJariuHeIM acnekTaM (24 TIKCTaBbls (parMeHTsl, 7,7%). AKTBIYHacIb McCixauarid-
Hara KaMIlaHeHTa 3’syisenna crenbldikail Oemapyckara KaHIPOTY «paaziMay: €H
IIBIPOKA TPaJICTAyIeHBl 1 ¥ aJKa3aX Ha iHIIBIS MBITAaHHI aHKETHl. [3Thl KaMITaHEHT
CBE/IUBIIIb TTpa SMaIlbITHAIbHAE, TIIBI00KA acabicTae nmepa)xpIBaHHE TMAHALIIS «paa3iMar

[Tonmbcki KaHIPOT «paA3iMay AacienaBaycs ¥ TOH caMbl 4ac i maBojjie TOiM camait
MeTaJaJIorii, K i Oemapycki. 3rogHa 3 Jaa3eHBIMI MOJIbCKail MOBEI, ITOJIBCKAsT MOYHAs
KapIliHa CBETy TaKcaMa XapaKTaphI3yellla «IPBI3HACIIO i MPBIHAIEKHACIIIO J]a TATara
MecIa, MmagynmnéM Oscreki i ToHapy, pa3yMeHHEM STo YHiKaJlbHACI, paa3ed Ha-
cTanbrisii i yemaminamin>®, AnHak npajgcTayaeHacb NMcixanaridHara i ncixacarbisiib-
Hara acmekTay ycé »x HDbKdWmas, 9siM y Oemapyckim: monbekis 13,4% (Ps) 1 3%
(PsSoc) cympamp 6emapyckix 18,8% (Ps) 1 12,6% (PsSoc).

Hixoit mpeIBeA3eHbI BRIHIKI aHKETaBaHHS 1 KapoTKae MmapayHaHHe OelapycKiX aHKeT
1990-x i 2020-x ramgoy.

5. Kanmnt «panszima» ¥ MoyHaii kapuiHe cBeTy Oejapycay:
BBIHIKI aHKeTaBaHHA

5.1. KanuaTkoBBI aHajdi3 Maka3Bae HaM iepapxil0 KaHIPNTYyaJbHBIX acMeKTay
MaHAILS «paa3iMa» ¥ MOYHal KapliiHe CBETy Oenapycay: JlakajibHbI, CallbIsUIbHBI, ICi-
XacalbISIbHBI, OBITaBhI, IICiXallaridyHbl, TEHETHIYHBI, HAI[BITHAILHBI, OlsJIaridHbI, Taji-
TBIYHBI, PIJTITIAHBI, STHIYHBI, KYJIbTYPHBI, i/[9aJIaTi9Hbl, BACHHBI 1 TICTAPbIUYHBI ACTICKTHI
(y mapaaky 3MSHIISHHS).

pojecé, Lublin 2014, s. 279-308; Jezyk. Wartosci. Polityka. Zmiany rozumienia nazw wartosci w okresie
transformacji ustrojowej w Polsce. Raport z badan empirycznych, red. J. Bartminski, Lublin 2006.

B Jezyk. Wartosci. Polityka... 2006 i S. Niebrzegowska-Bartminska, Typy danych... 2024 — naroups
MardsIMacilb napayHaHHs 3 nonbckaid MoBaif; C. Ilpoxapasa, “Moil poousr kym, sk muvl mue minvl... " .
Paosima y 6enapyckaii mose, [w:] Pojecie ojczyzny we wspotczesnych jezykach europejskich, Lublin 1993,
S. 141-154 1 Ham apTHIKYJ — MardeIMacib NapayHaHHSA Ha MaTIpblisie Oelapyckail MOBBI ¥ PO3HBIL
nepsusbl rictopsli bemapyci.

24 S, Niebrzegowska-Bartminska, Typy danych..., s. 305.
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3rogHa 3 aHKeTaBaHHEM, HAOOJBII BaXKHBIM 3'sSyJIsiella JTaKalbHbI aclleKT: paj3i-
Ma — I3Ta, Iepir 3a ycé, Meciia, X0Ilb MHOTIs iH(hapMaHThI MiCaJi: ...He MOAbKI Mecyd,
anei... . Ha npyrimM MecIipl callbIsUTBHBI aCTIEKT: ...ae 0031, csim s, caopw. Jlanei in3e
NciXacaublsUIbHBL aCMEKT, a MOTHIM MOOBITaBBl 1 MCiXajariyHel: Oelapychl BBICOKA
LPHALB TIPBIBATHACIb; IOM, POJHBI KYyT — Mallas paj3iMa — BelIbMi BaXKHBI TICiXaarid-
Ha i sMmanbiiiHa. PamsiMa — raTa Takcama Meclia HapaJKdHHS — TEHETBIYHBI aCTICKT
3Haxox3ilna Ha 6-M Mecubl ¥ iepapxii. [1amiTeIYHBIS, pAMITIHHBISA 1 3TBIYHBIS ACTIEKTHI
paa3iMbl Maronp Maiae 3HaudHHE Uil Oenapycay — KallTOyHAcUb pau3iMbl IUid iX
3aKJI0Yacnua ¥ iHIIBIM: Yy POJHBIX MecLax 1 JIOI3MX.

[NcrapbIuHbl, BaGHHBI 1 113alIariuHbl aCMEKTHI MAHAII “paja3iMa’” HAMEHIN mpaj-
cTayneHsl ¥ MOyHall kapuiHe cBeTy Oenapycay. Ha xanb, 6enapycsl qpsHHA BeJaroub
CBAIO TICTOPBIIO, 1 IS iX MaHSAIIE paj3iMbl Mae Majla CyBs3i 3 MiHYJIBIM. AKThIYHas
imanariyHas npana ¥ Caeenkim Carose i cyuacHaii bemapyci He cripblsie LikaBacIli J1a
ricTOpbIi paa3iMbl 1 TOHApY 3a fe.

5.2. BobOpa3 pana3iMel ¥ MOYHal KapiiiHe CBETY acoObl, CyIOIBHACII 111 HAIlbIi 3Bs3a-
HBI 3 BEIaHHEM TiCTOpPHIi. 3 raTara T33ica BhIHIKae HeKalbKi HacTyrcTBay. [la-nepmrae,
TICTOPBIFO paj3iMbl MOKHA MAaJdIIsBallb, i TOE, SIK MaARIIIOCIa TiCTOPBIS KpPaiHBI,
BBI3HAa4Yae CTPYKTYPY 1 3MeCT MaHALUS «paa3iMa» § CBETamorisg3e acoObl, CYIOJb-
HACIIi Ii HaIBli. Paamizamneia ratara nacrynary, acabmiiBa ¥ nepsrsin [lepmrara i Ipyrora
Oenapyckara agpapKdHHs, NpbIBsUIA A2 3'AYJIEHHS KHIT, HABYKOBBIX 1 HamyJIIpHBIX
Tparl ma rictopbli bemapyci, skis MamsiBani BoOpa3 acBeTIeHal 1 clayHail paa3iMbl
3 Oararaif KyJabTypail i TpaabIIbIIMi — paa3iMbl, SIKOH MOXHa 1 Tp30a TaHapHIIIa.

Bob6pa3 paazimMsl MOkHA HE TOJBKI MaIdIIsABaIlb MTpariaHaBaHBIMI/HaBA3aHBIMI Be/Ia-
Mi TIpa sie, ajie i MaHImyJIsBanb iM. I'3Tas 1135 BEIKaphICTOYBaNacs K y mapckai Pacii,
Tak 1 ¥ Caserkim Caro3e — 1 siHa akThIyHA dKcIuryaTyenna ¥ 20-s ragsr XXI crarommssi.
3apa3 agpamkaenna BooOpa3z Casenkait bemapyci 1 s raTara BBIKapBICTOYBAIOIIA
PO3HBIA CpoAKi 1 ia3i. Hezamexxnas Oenapyckas ricTOpBIS CKapadaernra i CKaXKaela;
KyJBTBIBYCIIIIA 119 TPOX OpallKiX yCXOMHECTaBSHCKIX Hapoaay (pyckix, Oemapycay,
yKpaiHIay) 1 iX aryigpHara HUIIXy; IIBIpOKa IpacoyBaella ids aryiapHail mepamori
¥ Bsmikait AitupiHHal BaifHe; TeparicBaroIa MaJpy4HiKi IMa TiCTOPBI 1 CYMEKHBIX
ryMaHiTapHBIX HaBykax. [Ipamoii 3a0apoHBl Ha «Oenapyckacip» HsiMa — HaaaBaporT,
sHA HaBaT 3aaxBOYBAcLlla: HAMPBIKIAA, Y HIKOJAX BBIKIAJaela «paa3iMa3HaycTBay.
AJHaK T9Ta AanmynryalibHa TOJBKI ¥ KaHTIKCIE aryibHai rictopbli benapyci i Pacii.

ArpaciyHacup adiuplifHail i19anorii BeIKIIiKae sie HepbIMaHHE i, SIK BBIHIK, Hi3Ki
POUTHIHT ajliaBeiHara acleKkTy MaBOJJIC NaJ3CHBIX amnbiTaHHs. Hizkas mpazacray-
JICHACIlb BaCHHAra acIeKTy 3'sSyJsiellla BilaBOYHbIM BhIHIKAM BsOMal MipaitoOHacIi
Oenapycay i xaxay pyroii cycBeTHall BaifHBbI, SIKisl aKTBIyHA SKCILTyaTyIoLIa adiblii-
Hail mpamarangaid. [1a T3TBIX mpbIUBIHAX pacilicka-yKpaiHCKasl BaiiHa HempbIMaibHas
HE TOJBKI JUIs mepaBakHall Oospliacii 3BBIYAHHBIX TpaMaa3siH bemapyci, ane 1 mis
nayiThikay. AJHAK I3Ta He BHIKJIIOYAe YCKOCHaW MaaTpeIMKi Pacii.

5.3. HaiiGonmbm mikaBalf 4acTkail raTara gaciiefaBaHHs 3'Ayisena napayHaHHe
BBIHIKaYy Mepliara i Jpyrora amblTaHHAY. BB yxo 3ranBanacs,, MTO § HEpIIbIM
1 ApyriM BbINaAKy OBLII MpajcTayieHbl PO3HbBIL Y3pOCcTaBbls rpymsl. [lepiryio rpymy
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CKJIafiajia crapaiiiiac makajeHHe, i majoBa 3 iX JKbluia 3a Mexxami bemapyci. Akpams
Taro, Apyroe amblTaHHe OBIJIO MpaBel3eHa aMalb Ipa3 JBa rajbl.

Po3nina mamix ankazami ¥ mepHibIM i IpyTiM anmbITaHHAX MaKa3zaHa HiKAMU.

5.3.1. Tak 3BaHBI «HATITHIYHBI ACTIEKT» MEHII MpPaACTayJIeHbl CAPOJI MalaJbIX 1H-
(apmaHTay; KaMIIaHEHT «CcBa0OJa» TaKcaMa 3Ha4Ha MEHII MPajCTayJIeHbl, a TaHsIIIIe
«IIPMaKpaThisly aJCyTHIYae; ifdalbHas paja3iMa ycé yacieil acamplioelria 3 Mipam,
IyaoyHail npsiposail, «Manoil pamzimaii»: «Pagsima tam, rae Tede komdopTHO,
YyBCTBYelllb 0€30MacHOCTL M €cBOOOAY cjoBay. ['dras Qpasa HamicaHa Ha «Tpacs-
HUB» — MsaHaid Oejapycka-pyckadl raBopubl, sikas acaOjiBa pacmaycroakaHa
¥ agkazax Manaapix iHdapMaHTay.

5.3.2. Y nepuibIM anbITaHHI NAHSLLI «paf3iMa» — «I3sip>KaBay iHTIPIPITaBaJIics K
aHTOHIMBL. ['3Ta cymnpaupnacTayieHHe BBISYJSELa MEHII BbIPAa3HA CAPOA MaslaJbIX
iH(apmaHTay.

5.3.3. Cema «MipHBI, HeBacHHBI» 3HAYHA 4Yaclell mpajcrayneHa mManaabiMi iH)ap-
MaHTaMi — TMa-Tiepiiae, raTa BhIHIK adilbplifHall aHThIBAaCHHAW MpamaraHjbl i cIie-
KYJISIIIBIA HA TOMY BallHBI, a TIa-JIpyroe, pIakiplsd Ha BaitHy Pacii cympars YkpaiHsl.

5.3.4. ImpanpHas pag3iMa — raTa Mecla, n3e Tabde noopa. I'aTast in3s 3BsI3aHa 3 HOBai
TIpBIKa3Kai, skas Yc€ gacmei cycrpakaenma ¥ pyckaii MoBe Oemapycay: I'me xopoio,
TaM M POJIHHA.

5.3.5. YV ppyroii ankerne ObIIO OONBIN CTAHOYYBIX ACAIBIAIBIA 1 PBIC Paa3iMBI,
a ¥ mepmait — 4/5 agMoyHBIX. 7 cTyAdHTAy TTa MOXKa OBINb 3BsI3aHAa ca CTpaxam
abo «maciayxXMsHAcIo». Ha mMaro mymKy, TdTa CBEUBIs Ipa Toe, mTo 20-s1 Tambl
1 MacaBbIs IpaTacThl ¥ bemapyci amanp 3a0BITHIA, ITO paclie HOBae MaKajJeHHE, SKOe
HE TaMsATae i He XodYa MaMsTamb Taro, IMTO OBUIO paHel, a X0dYa XKBIIh acadiCTHIM
KBIIIEM yIaNeUblHI aJ CAIbIUIBHBIX TpabieM. AMOBIBacIia BIPTAHHE N1a MTO3HSII
caBemKal CiCTIMBI, J3€ MpHIKIafamics yce HamaraHHi, kab Mma30erHynb KaHTaKTay
3 ynajaMi — raTa ObUTa Tak 3BaHas «YHyTpaHas sMirpansisn». AdineliiHas npamarasia
1 IMKOJIFHAS ayKaIlblsl TaKcaMa MaaIITypXOYyBarolb Ja raTara.

[Ipa raTa cBepualp MpHIKa3Ki 1 MpBIMayKi Mpa pan3iMy, sKisg MmaMarae i IBITye
¥ aHKeTax Majajioe MakaneHHe. bonpmiacip 3 iX y3Hikma ¥ caBenki wac: Kblub —
Panzime cayxbiub; 3a Pansimy cBaro 0ya3s repoeM y 6ar; A Qymisl npamyem —
Pamsimy manyem; Ecub Takas npadecis — panzivmy abapansinb. V HepiubiM ambl-
TaHHI CAPOJ ajKa3ay cTapd HIIbIX iHpapMaHTay Hidora majoOHara He OBLIO.

5.3.6. JlekceMbl 3 ceMaHTBIKall ‘paaziMa’ — paasiMa, aiublHA, DaubKAYINYBIHA —
p3llka cycTpakawlna y naycsn3€éHHall KaMmyHikaieli, 00 agHOCAIIA Ja BBICO-
Kara CThUIIO. [X aManp HeMardyeIMa CycTpd3Lb y yaTax, Olorax, MECOHIKIpax — Kaii
SHBI 1 3'AyIAIONNa, TO TOJBKI § capKacThIUHBIX KaHTIKcTax (!) 3-3a mamiTelyHaH Ci-
Tyausli ¥ benapyci, ans00 ¥ 3HausHHI ‘Mecua HapapKdHHA, Majas panziMa’. 3aMecT
paa3ima, aliubiHa, GanbKayIIYbIHA yacTa BBIKaphICTOYBaella yiaacHas Ha3Ba
Beaapycs. [Ipel anbiTanHi Manag3edinbls iHpapMaHTB Ha Ipamoe IbITaHHE «/[3e
TBas panzima? Illto 3Haubmp A nsa0e TBas paaziMa?y dacrta aakaspaii «l3e qo6pa,
TaM 1 paz3iMay anbp00 Ha3bIBall KAHKPITHYIO MACIIOBACIb, MECLIa HAPaIKIHHS — CBAIO
MaJyr paizimy.
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5.3.7. Cityanpis ycKIIaHsIea ThIM, IITO MHOTIS Oenapychl anb00 OLTiHIBEI, a1b00
PyCKaMOYHBISA, 1 BeTbMi 3HaYHas 4acTKa HacelbHINTBA bemapyci 3’saymsenia BoIHIKaM
3MSIIIPHHS PO3HBIX ATHIYHBIX TPYII, MEpaBakKHA YCXOMHIX claBsiH. [ 3Tkl (axT, BHIKII-
KaHbl MHOTIMI TiCTapbluHBIMI (haKTapami, Ja3Bajsie Cy4yacHbIM ayTapaMm Kasalb Ipa
«TiOpBLAHYIO IAPHTHIYHACHEY Oenapycay. He marnsIOnsatoubics TYT y TATYIO CKIIIaHYIO
npaGreMy, 3rajaeM TOIbKi HEeKalbKi mpam’ .

5.4. o yaynse caboli maHsALUe «paa3iMa» ¥ MOYHal KapliHe cBeTy Oenapycay
MaBOJJIE JaJ3€HBIX aHKETaBaHHI?

Benapyckae nansiiie «pajaziMay plamizyenia ¥ AByX MOYHBIX 3HAUIHHSX: ‘pOJHAS
KpaiHa’ i1 ‘mManas panzima’. Manas pag3iMa BelbMi BakHas Ui Oenapyca, MardsiMa,
HaBaT OOJIBII BaXKHAS, YbIM PaJi3iMa ¥ MEepIIbIM 3HAUIHHI.

Manast panzima, Meclia aXxo/KaHHs aJbITPhIBae IaMiHYIOUYHO POJIO ¥ MEHTallb-
Hacui Oexapyca i cynpanslacTtaynsenua paasimMe adiupiifnail. Tamy mpambis HaMiHa-
1Bl KaHIPNTY — paa3iMa, aifuyblHa, 0albKAYIIYBIHA — YACTA 3aMSHSIONIA «CIHOHI-
MaMi Apyrora paja»: Kpai, KyT, 3IMJIA 1 iHII., AKisg OOJBII MaIBIXO3SAIb IS
HaliMeHHS MaJIOl paa3iMbl, Meclia Hapa/pKoHHS 1 ctaneHHs. [IprixinpHacp Oemapyca
na cBaéil MayIoi paa3iMbl, STO TyTIIAcb (‘IleCHas CyBs3b 3 Ja/I3eHall MSCIIOBACIIIO,
KBIMIE TYT < mymatiwsl < mym) — T3Ta crrocad 3axaBaHHS iIPHTBIYHACII 1 KITFOYaBas
XapakTapbICTbIKa Oenmapyckara MaHsII «paa3iMay. ['dTas peica He 3MsHsEa VKO
30 ramoy: Mixanm CaeBid micay y cBaiM apTBIKYJIE IMpa BaKHACIH MAJIOW Paa3iMbl JUIS
GemapycayC. BblkapbicTaHHE CiHOHIMAY APYrora paja 3aMecT MPaMbIX HaMiHALBI
paa3iMbl OBLTO XapaKTapHae I OenapycKkai MOBBI 1 paHEH, TIpa MTO CBeIJIAlb TIKCTHI
KJIacigyHail MacTarkaii gitapatypsl (TJ1. mpItTaty 3 masMel Skyoa Konaca Hosgas 3amis:
Moii poonvl Kym, K mol MHe Minbi...) 1 pampkiIop. I'3Ta raBopeITs ad THIM, IIITO MOYHAS
KaplliHa CBETy CydacHara Oenapyca 3axoyBae apxaiddsl BOOpa3 paa3iMbl iMEHHA SIK
Majoi pam3iMbl. Y THIM jka 300pHIKY apThIKyJnay Pojecie ojczyzny we wspotczesnych
Jjezykach europejskich (JIrobmin, 1993) 3memrdansr apteikyn Cariansl [IpoxapaBait
3 BBIHIKaMi Taro X ambITaHHS, INTO amicaHa BBIMH. [HGapmanTami Takcama OB
cTymHTHI. Capon iHIIai iHpapMalieli ayTap IpbIBOA3IIE aJIKa3bl HA MbITaHHE 4. ki
CTI08bl MOJICHA BBLIKAPLICMOYEAYL 3aMeC Cl08a paod3ima?l: baybKaywusina, anyublna,
benapyce, kpaina (mas kpaina), cnaduvina, pooHsl Kym, Mo, pooHvl, beaapycki, cis-

25 N. Bekus, “Hybrid” Linguistic Identity of Post-Soviet Belarus, “Journal on Ethnopolitics and
Minority Issues in Europe” 2014, 13(4), p. 26-51; G. loffe, Belarusian Nationalism: Taking Stock of Its
Accomplishments, “Journal of International Analytics” 2021, Ne 12 (1), p. 146-161; R. Radzik, What future
for Belarus? An analysis of identity issues, ,,Sprawy Narodowosciowe” 2015, p. 7-35; M. Pa6uyx, /Ipo
«Ccnabry» HayionanbHy idenmuynicms 6inopycie: cnpoba npobremamusayii, «Haykosi 3anucku [HcTUTYTY
MONITHYHUX 1 €THOHALIOHAIBHUX Aociipkens iM. . @. Kypaca HAH Vkpaiuu» 2012, Bum. 5, c. 265-281;
A. Rudenka, The ethnonymy and linguonymy of Belarusians and Ukrainians in the formation of their
identity, “Onoma. Place Names as a Part of the Cultural Heritage” 2023, vol. 58, p. 269-288; L. Titarenko,
Construction of a New Belarusian Identity: Major Approaches and Paradoxes, “Socialiniai mokslai”
2007, Ne 2 (56), p. 46-53, i i

26 M. Sajewicz, Wyobrazenie ,,matej ojczyzny” w bialoruskojezycznych wspélnotach wiejskich na
Bialostocczyznie, [w:] Pojecie ojczyzny we wspotczesnych jezykach europejskich, Lublin 1993, s. 127-139.
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60KI Kpatl, Masi, poOHasi, benapyckas, CIHAGOKAs 3AMISL, 39MAs OAYLKOY, 3AMISL NPOO-
Kkay; moti, pooust, minet 0om>’. TakiM UbIHAM, acaGIiBa PACIAYCIOKAHBIS CIHOHIMBI
Jpyrora i Tpausra pany.

[Iper napaynanni anker 90-x 1 2024 ragoy BblpazHa 0auHa BIPTaHHE J1a «IIO3HECa-
BellKara» CBeTanoriasay. AJka3bl a0oJBYX MephIsSAay yTPBHIMIIBAKIb IIMaT
CTaHOYYBIX SMOLBIN 1 alPHAK, 3aXaIlUIeHHE MPBIroXKai MPbIPOJai, IPBl TITHIM aaCyT-
HiYae MmaHsIie «cBadoa» 1 IHIIbIS CallbIUIbHA-TIANIITHIYHBIS KaHIPOTHL. Ba ycix Tpox
anketax (90-s, 2022 i 2024) acHoyHas 1351 3aKiI0Yaeiia ¥ ThIM, IITO paja3imMa — raTa
POIHBI KYT i Omi3Kisi, Jr0OiIMBIs Jiron3i. ['3Ta manBsapmakaela aHamizaM MacTalkai
JiTapatypsl — AIIYY agHBIM a0aBsS3KOBBIM dTamaM Npbl BHIKAPBICTAHHI METOABIKI
JIroOniHCKal ATHATIHIBICTRIYHAM IIKOJIBL. Y IRJIBIM, TaKas ) BBICHOBA ObLIa 3po0JieHa
Ha MajCTaBe aHANi3y TIKCTAy '

MpeI TakcaMa MOKaM TapayHallb acallblsllbli, aTPEIMAHbBIA ¥ ajka3 Ha Pyroe Ibl-
TaHHe, 3 NAMAPAHIMI Aan3eHbiMi. Y CIassancKivm acaybiamulyHbim ClOYHIKY™ Ha Gera-
pyckae ciioBa paaziMa 3adikcaBaHbl HACTYITHBIS PIAKIIBIL:

Benapycs 136; mami 41; mast 38; nom 30; 3amms 28; aitubiHa 13; maparas, kpaiHa, 1000y
12; 6aupkayirusina, poaHas 11; Bsutikas 8; Bécka 7; ansinas, MIHCK, Hapo., Haila,
MaTPBIATEI3M, POJHBI KyT, cBast 6; barpkaymusiHa, Mast gaparast 5; TOHap, Kpal, KyT,
npeiposa, Paciy6iika benapycs, xara 4; poxusl ropan 3; mobimast, Mast benapycs, Mip,
maTpeieT 1 — 3 641 prakiei.

Csipox HaAOOIBIT YAaCTHIX MapaabITMATBIYHBIX PIAKIBIH MBI O0adsiM: 1) CIHOHIMEBI
(aliuplHa, OanbKaymIubiHa); 2) Ha3Ba kpaiasl ((Masi) beaxapych, Pacny0Jika
Benapycs); 3) ciHOHIMBI «apyrora pagy» (3siMJIf, BECKa, Kpai, (pOaHBI) KYT, XaTa,
KpaiHa).

CemaHTbIKa HANOOIBIT YaCTHIX aCAIBIAIBIA apO3HIBaeIa, 1 JacTara Mago0HBIX
acarpIAIBIA Takcama afpo3HiBaeIIa aj HaIllbIX BEIHIKAY. Y Hamail aHkere HaHOObII
JaCTBIMI PIAKIIBISIMI ObLTL AoM — 27, cam’st — 26, xaTta — 10; 6aubki — 8, npsipoaa — 6,
poaHbis — 4, coHelika — 2, Heba — 2. AJe, 3roJHA 3 ACAIBIATHIYHBIMI IaI3¢HBIMI,
HaOOMbII 3HAYHBISA KAHIPNTYaJIbHBIS KaMIaHEHTHl ¥ KaHIbl 20-ra — mavyatky 21-ra
cTaroaa3s ObUTI aTHONBKABBIA: «MECIay, «OMi3Kis JTI0I31», «IIPHIPOIaY.

27 C. Ipoxapasa, “Moii podubi Kym, K mui MHe minsi...”

28 A. Rudenka, The Concept of Homeland in the Works of Belarusian Emigrants and Repressed
Citizens, “Etnolingwistyka. Problemy Jezyka i Kultury” 2024, t. 36, s. 256-269; A. Pynenka, Konyenm
“poouna’” no OaHHviM berapyccKoA3bIuHbIX mekcmos, ,,Slavia Orientalis” 2024, t. LXXIII nr 4, s. 147-
163.

2 Craesmckuii accoyuamusHbiii croéaps: pycckuii, benopycekuil, 6o12apeKutl, YKpauHcKuil, pes.
H. Ydumuesa, I'. Uepkacora, 10. Kpaynos, 0. Tapacos, Mocksa 2004, [B:] http://it-claim.ru/Projects/
ASIS/SAS/ (18.12.2024).
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3aKII0uYdHHE

VY apThIKyJe npajcTayieHbl aHa i3 KaHIPNTa «pai3iMa» ¥ MOYHal KapiliHe CBETY
Oemapycay Ha acHOBE Ja/J3¢HBIX aHKETaBaHHS. SIk aHKeTaBaHHE, TaK i JacjeIaBaHHE
¥ IIBIM TIpaBoa3iTics ¥ paMkax JIroOmiHCKall KarHITRIYHAW STHAMIHTBICTHIKI. JIFOOITiH-
CKasl IIKOJIa HAJICXKbILb J1a CIaBSHCKAl 3THANIHTBICTHIYHAM TpajblLbli: SIHa BBIByYae
MOYHYIO KapIliHy CBETy, si¢ CTPYKTYpy i 3THacneubldivunbisd acabiiBacii. Merax ma-
CJIeJJTaBaHHS CJIaBsHCKA STHAIHTBICTBIKI MOYKHA BBI3HAYBIIH K aryJbHaQiTanariqyysl,
CTPYKTYpHA-CEeMIATBIYHBL. fle M3Ta — BBIBYUSHHE y3aeMacyBsi3i MaMixK 3THiUHAH rpy-
nau i sie MEeHTaIITITaM.

Kanmnr «panzimay § Oenapyckail MOBE HaMiHYIOLb CJIOBHI paia3ima, aliublHA,
O0aubKaymYbIHA 3 JBYMa aCHOYHBIMI 3HAUSHHSMI: ‘Meclia HapaJ K HHsI, )KbIXapCTBa,
Masiasi panziMa’ i ‘pojHasi Kpaina’.

Jlekcempl GanbKaymIubIHA, aWYbIHA 1 Ma3Hel 3a yc€ paasiMa cram akThIyHA
YKpIBalllla ¥ 3HAU’HHI ‘KpaiHa, sKasg TicTapbldHa HaJEXKBIb IDYHAMYy HapoIy i Hace-
JieHas TOTBIM HapoJaMm’ y Mepblsa Oenapyckara aapaJpKoHHS Ha madaTky XX cra-
ronzsa. [lacns Kactperaninikaid pasamrorsii 1917 roga raTeis CIIOBHI YBaNTILIL ¥ caBelIKi
JBICKYpPC 1 ¥ 3HaUDHHI ‘KpaiHa’ CTajli acamplfBalllla 3 PIBANIONBIIHEIM madacam, ca-
BelKail ynamaid. bemapycel He JIOOSIE TYYHBIX CI0Y, acabiiBa 3BSA3aHBIX 3 yIiamai,
3 r3Tail NPBIYBIHGI IPaMbIs HaMiHAIBI TAHALIL «pag3iMa» — paa3iMa, OaubKaymybl-
Ha, aliuybIHA — MaJlay KbIBAJIbHBIA ¥ TyTapKOBail MOBE, SIKYIO PAMIPI3E€HTYIONb aHKETHI.
Annak 3 raTara abcanioTHa He BBIHIKae, IITO TAMa pai3iMbl He MpajacTayieHa ¥ Oena-
pyckaii MoyHali kapiine cBety. [la-mepiuae, paasima — rarta, sk mpasiia, ‘Mecla Ha-
pPa/KIHHEA, Majas paa3iMa’, a He ‘KpaiHa, fKasg TicTapbluHa HANEXKBIb IIDYHAMy Ha-
pony i HaceleHas I'dTBIM Hapojaam’. AKpams Taro, 3aMecT IpamblX HaMiHaIbIi
MaHAMI “‘paf3iMa” BBIKAPBICTOYBAIOIIIA CIOBBI Kpai, KyT, 3siIMJIsl, OM, XaTa
iTman. iy 3HaYHHI ‘Meclia Hapa K3HHS, Majas pan3iMa’, i ¥ 3HaU3HHI ‘pojHast KpaiHa'.
Mamnas panzima BenbMi BakHasi Il Oenapyca, sHa IIi HE BakKHeHImas 3a pan3iMy
¥V mepumibiM 3HAYdHHI — ‘pogHas KpaiHa’. Maias panziMa, Meclia maxoJKaHHs
¥ cBsmomacti Oenapyca aApIrphIBalOb TAIOYHYIO POJIO 1 cympanbliacTayiaeHsl adi-
upié3naii Pagsime. [TaBojsie najq3eHbIX aHKeTaBaHHs, paja3imMa Oenapyca — raTa poaHbIsL
MSCIIHBI 3 IyZOYHal MphIpoJail i pOAHBIA, JTFOOIMBIS JIOA3I.
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